
rekvő  szerzőktő l, az a már Meštrovi ć  
fiatalkorában .is jól ismert és ma 
már teljes polgárjogot nyert tudo-
mány, a lélektan szempontjainak mel-
l őzése. Mert úgy véljük, hogy e 
szempont sem Meštrovi ć , sem más 
művész munkásságának elemzéséb ő l 
nem hiányozhat. 

Udvary Gyöngyvér és Vincze Lajos 
vállalkozását sikeresnek mondhatjuk. 
Könyvük föltétlenül hozzájárul Mešt-
rovi ć  méltatott, vitatott és elvitatott 
egyéniségének jobb megismeréséhez 
— -egyúttal a jugoszláv—magyar kul-
turális kapcsolatoknak is jó szolgála-
tot tesz. 

GAJDOS TIBOR 

ÖT ÉVSZÁZAD KÖZNYELVE 

Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár. I. kötet A—C. 

Anyagát gyűjtötte és szerkesztette: Szabó T. Attila. 

Kriterion, Bukarest, 1975. 

A romániai magyar, de az egyetemes 
magyar nyelvtudománynak is fontos, 
felbecsülhetetlen érték ű  kézikönyvét 
jelentette meg dicséretes megértés-
sel a bukaresti Kritérion könyvkiadó-
ház. Szabó T. Attila professzor m űve 
nemcsak a tudományt szolgálja, ha-
nem politikai jelentőségű  Fis, hisz a 
román és szász közösséget is érint ő  
anyagot is tartalmaz. Erdély különle-
ges helyzetéb ő l adódik a háromnyel-
vűség szabta igények 'kielégítésére va-
ló törekvés. Erdélyben a románok, ma-
gyarok, szászok évszázados együttélé-
se, kapcsolata a mindennapi életben 
is érződik, nyelvi szintű  lecsapódása 
is el nem hanyagolható módon állan-
dóan jelen van. A három nemzet köl-
csönhatása történelmi tény, gazdasá-
gi, társadalmi, m űvel ődési szint ű , nem 
egyirányú, hanem mindegyik nyelvi 
közösség hat és visszahat egymásra. 
Ez annyira természetes dolog, hogy 
erdélyi kollégáink, többek között a 
Kolozsvári Egyetem Magyar Nyelvtu-
dományi Tanszékének dolgozói magyar 
nyelvi vizsgálataik során sohasem fe-
ledkeznek meg a szinkrón és diakrón 
jellegű  kölcsönhatások vizsgálatáról, 
román vagy szász kollégáik m űveinek 
ismertetésérő l, eredményeik megisme-
résérő l, de a többiek is ezt teszik. 

Hogy valóban ilyeténképpen állnak a 
dolgok, csak néhány m űvet említsünk 
meg. Szabó T. Attila m űvei közül em-
lítésre méltó: Weidlein János: Német 
dűlőnevek jelentősége a magyar tu-
dományosság szempontjából (Erdélyi 
Múzeum XL.); Draganu Nicolae: Ve-
chimea si raspindirea Románilor pe 
haza toponimiei si a onomasticei (Er-
délyi Múzeum XLI.); Pasca Stefan: 
Nume de persoane si nume de anima-
le in Tara Oltului (Erdélyi Múzeum 
XLII.); Ragozott magyar helynevek a 
ruménben (Magyar Nyelv ő r XXXV.); 
Adatok a kolozsmegyei újabbkori ro-
mán helynévkincs magyar elemeinek 
ismeretéhez (Melich-emlékkönyv); O 
colectie de nume topice din Transilva-
nia, culese din documente vechi si 
unele probleme de toponimie transil-
vaneana: Omagiu fui Jorgu Jordan, 
Bucuresti, 1958.; Román kölcsönszavak 
Gyarmathi Sámuel nyelvhasonlításában 
(NyIrK IV.);A Pápai Páriz szótárkiadá-
sok magyar szókincsének román köl-
csönszóanyaga (StUBB. 1960); Eredmé-
nyek és hiányosságok a magyar szó-
kincs román eredetű  feudalizmuskori 
elemeinek vizsgálatában (StUBB. 
1962.); Előzetes jegyzetek román ere-
detű  kölcsönszavaink középmagyarko-
ri rétegéhez (StUBB. 1962.); Jegyzetek 
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a Román Nyelvatlasz új sorozatának 
lll. kötetéhez (MNy. IX.). 

A kölcsönhatások vizsgálata sarán 
kitű nő  művek születnek, mint a Ro-
mán—magyar szótár l-11. 1964, vagy 
Márton Gyula: A moldvai csángó 
nyelvjárás román kölcsönszavai (Kri-
terion, • Bukarest, 1972.); Adalékok a 
bilingvizmus kérdéséhez  (NyIrK IV.), 
vagy Drimba Vladimir: Materiale pent-
ru studiul raporturilor lingvistice ro-
mano—maghiare (CL. V.) stb. 

Szabó T. Attila Szótörténeti Tára 
nemcsak a magyar szavakat veszi 
számba, hanem a történeti szótárak 
sorában el őször az idegen és a jöve-
vényszavak nem lebecsülend ő  számú 
és értékű  rétegét is. így bekerültek a 
tárba a román és szász szavak is, hi-
teles képét adva a köznapi nyelvi 
szint szókészletének 500 év használa-
tában. 

A Szótörténeti Tár a történeti 
szótárak (Szarvas—Simonyi: Magyar 
Nyelvtörténeti Szótár, Szamota—Zol-
nai: Magyar Oklevélszótár) rendjébe 
tartozik. Ezeknek a szótáraknak az a 
céljuk, hogy a nyelv szókészletének 
múltját fejl ődésében, változásában, 
általában dinamikus mozgásában mu-
tassák be jelölve, feljegyezve a sza-
vak felbukkanásának idejét a régi szö-
vegekben, kéziratos oklevelekben, kó-
dexekben, régi nyomtatványokban. 

Az Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár 
nem el őzmények nélküli próbálkozás, 
megvan az az el őnye, hogy tanulhat, 
okulhat •a szerz ő  az el őzők - hibájából, 
tévedéseibő l, fogyatékosságaiból, vi-
szont erényeit, jó megoldásait követ-
heti, átveheti, esetleg tovább fejleszt-
heti. A tár szerkesztője, Szabó T. Attila. 
az anyaggyűjtés nehéz és felel ősség-
teljes munkájában továbblépett az el ő-
dök szabta úton. 6 - is .  közszói eleme-
ket gyűjt az erdélyi magyar írásbeli-
ség emlékeibő l, dé a közhasználatú 
szóanyag teljes egészét felveszi, azaz 
— szemben a régi purista törekvé-
sekkel — beiktatja a tár ,szóanyagába 
az idegen és . jövevényszavakat . is: Ez 
az álláspontja a nyelv sokszín űségé-
nek, gazdagságának, a. három nemzet 
évszázados = együttéléséb ől  fakadó • 
nyelvi kölcsönhatás el nem hányagol-' 
ható tényének ^következetes rögzíté-
sére -való törekvéséb ő l ered. 

Újdonság még 'az 	a tárban: hogy» 
önálló címszókként jelentkeznek a t ő-. 
szavakon, összetett szavakon kívül - a 
származékszavak, 'a képzett és •nem 
egyszer az eddi szótárakban' nem' 

szerepl ő  raggal, jellel ellátott szavak 
is, sőt még szókapcsolatok is a szö-
vegekben való gyakoriságuk és ele-
venségük miatt. 

Ez az elgondolás •a gy űjtésben hi-
hetetlen mennyiség ű  anyagot ered-
ményézett. Az évtizedeken át egyedül 
végzett gy űjtés egyébként a tudós 
Szerző  egyetemi tanulmányainak meg-
kezdése óta Tavaszy Sándor, jeles 
professzora buzdítására és Kelemen 
Lajosnak, a levéltári kutatásban atya-
mesterének hatására szinte megsza-
kítatlanul öt évtizeden át tartott. Az 
éredmény több mint másfél millió 
adatot tartalmazó sz őcédula-tenger. . 

(Szerencsém volt látni ezt a hatalmas 
anyagot a szerz ő  otthonában. A cé-
dulakötegek, a cédulás dobozok szin-
te elborították a szerz ő  dolgozószobá-
ját, majdnem kiszorítva még összehor-
dójukat is.) Ez az impozáns mennyisé-
gű  adathalmaz nyolc kötetre való szó- 
anyagot tartalmaz! 

Milyen időközt ölelnek fel az ada- . 

tok? Erdély történetének a legizgal-
masabb periódusait. El őször a fejede-
lemségmegalakulását . véve alapul, 
csak a XVI. század ötödik évtizedétő l 
kezdve cédulázta a szavakat Szabó T. 
Attila, kutatás közben azonban nyelv-
történeti szempontból is sok értékes 
XVI. század eleji, XV. század közepi 
adatra bukkant, ezért az alsó határt 
a XV. század közepében jelölte meg, 
míg a felső  határ a XIX. század vége, 
az 1870-es évek vége lett. „ .. eddig 
még egyetlen nyelvtörténeti jelleg ű  
szótári egybeállítás szerkeszt ője sem 
merészelt elmenni." (Szabó T. Attila 
Pais-emlékkönyv. 71.) • 

Á tár adatainak földrajzi határai is' 
gyűjtés közben módosultak. El őször 
csak a történeti Erdély, a Partium 
nélkül, felé fordult a szerz ő  érdekl ő-
dése, később azonban a szavak és a' 
nyelvi jelenségek, jövevényszavak, köl-
csönszavak földrajzi elterjedése meg-

• 
 

állapításának igénye megkívánta 'a ré•- 
gi Szátmár megyéb ő l, Máramarosból' 
származó levéltári. adatok felvételét 
Ezzel igen színes és változatos nyelv 
járási terület »adatai •kerültek felje'gy- 
zésre! 

Honnan kerültek kibányászásra, ki= 
Jegyzésre až adatok, azaz mik voltak 
á források? Zömében a "nyelvtörtévé= 
ti kutatás számára eddig hoizáférhe-
tetlen levéltári darabok, a rendezetlen' 
levéltárakban ömlešztétt állapotban 
levő  iratok, á helyi . ,írásbéliség legkü 
lönbözőbb ,  hivatali és magánéletbeli, 
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változatos tartalmú .iratfajai:  birtok- 
összeírások, urbáriumok, inveritáriu-
mok, végrendeletek, osztálylevelek, 
kelengyelajstromok, vallatások jegy-
zőkönyvei, csere- és adásvételi iratok, 
nyugták, körlevelek, egyházi, törvény-
kezési jegyzőkönyvek, városi tanácsi, 
falusi, széki jegyz őkönyvek, anyaköny-
vek, jobbágylevelek, naplók, elmélke-
dések, missilisek stb. és néhány tör-
téneti kiadvány. 

Számos forrása közül említsünk 
meg néhányat: az abrudbányai Nagy 
család levelezése, I. és II. Apafi Mi-
hály naplója, a gróf Bánffyak levéltá-
ra, a báró Kemény család csombordi 
és csekelaki iratai, a kolozsvári ko-
vács céh levelezése, az erdélyi refor-
mátus egyházkerületi levéltár, II. Rá-
kóczi György családi levelezése, Tor-
da város levéltára, a báró Wesselé-
nyi család hadadi és zsibói levéltára 
stb. 

Az összegyű lt mérhetetlen b őségű  
anyag teljes egészében nem kerülhe-
tett be a tárba, ezért a szerz őnek nem 
kis gondot okozott a válogatás. De si-
került neki! A tár sikeresen mutatja 
be öt évszázad erdélyi köznyelve sza-
vainak, szókapcsolatainak nemcsak 
hangalakbeli változatait, hanem nyelv-
tani, mondattani funkcióját is, s őt az 
eddigi magyar nyelvtörténeti szótárak-
hoz mérten hasznos újdonságként 
használati körüket, s stilisztikai érté-
küket is. S teszi ezt a szóföldrajzi el-
terjedtséget is regisztrálva. 

Mivel szerkesztés közben a szerz ő  
szívéhez n őtt szócédulákat alaposan 
meg kellett rostálni, alapos mérlegelés-
re volt szükség, bevegyen-e minden 
szót, minden jelentkez ő  adatot. Az 1. kö-
tet terjedelmét és a gazdagon adatolt 
címszókat látva felmerült magában a 
szerzőben is, hogy a jövend ő  kötetek-
ben az adalékkihagyásban még szigo-
rűbbnak kell lenni. Tökéletes igaza 
van, de a magános szerkeszt ő i mun-
kának ez a minden adathoz, minden 
cédulához való ragaszkodás természe-
tes következménye. A •következ ő  kö-
tetek szerkeszt őmunkatársait nem kö-
ti majd a szubjektivitás, szigorúbban 
tudják megrostálni a b őséges adathal-
mazt. 

A tár szerkezete: a szócikkek 
ábécérendben követik egymást. Ha 
bizonytalan az alak, el őtte és utána 
? áll. 

A szócikkek felépítése:- els ő  he-
lyen áll a címszó, ha még ma is él, 
mai helyesírással, ha idegen, a felte- .  

hető  egykori ejtett változatban; ha 
szükséges, szófaji és stilisztikai min ő -
sítés követi, majd három nyelv ű  (ma-
gyar, román, német) jelentés és je-
lentésárnyalatok. Ha a jelentés csak 
hozzávető leges, akkor , kb. jelzést kap. 
A régiségbeli adatok bet ű  szerint írt, 
szöveghű  felsorolása egészíti ki a je-
lentéseket id ő re, helyre, forrásra uta-
lással, megjegyzéssel. A szó szókap-
csolatban, szólásban való el őfordulá-
sát is felveszi .a szerz ő  a szócikkbe. 
Külön bekezdésben szerepel a szó 
esetleges hangalaki változata, állatné-
vi, helynévi, személynévi el őfordulása. 
A szócikket más alakú változatokra 
való utalások zárják le. Esetleges nép-
rajzi, nyelvföldrajzi elterjedésre, je-
lentésváltozatra, használatra utaló 
magyarázat, megjegyzés van még más 
szedéssel egy-egy szócikkben. 

Ha belelapozunk a tárba, már a há-
rom betű , A—G anyagából is elénk 
áll Erdély a maga sajátos nyelvével, 
szókincsével, melynek a mi székelye-
ink, Vojlovica, Székelykeve, Sándor- 
egyháza lakói is örökösei. Sok szó 
már az ő  nyelvükből ismeretes, né-
hányra a szlavóniai magyarság nyelvét 
ismerve figyelünk fel, de sok, nagyon 
sok szó eddig még szótárban sem 
szerepelt, még a szakemberek számá-
ra is újak. 

A tár szóanyaga a mögötte lev ő  
tárgyi valósággal felvillantja el őttünk 
500 év történelmét, a gazdasági, tár-
sadalmi, m űvel ődési viszonyokat, az 
emberek viselkedését, szokásait, hit-
világát, foglalkozását, viseletét, az 
ember közvetlen környezetét, az em-
bert körülvevő  természetet, de követ-
keztethetünk az adatokból az állatvi-
lágra, a növényekre, ásványokra, fel-
dolgozásukra, kitermelésükre, egyszó-
val az egész bonyolult életet megmu-
tatja a Szótörténeti Tár. Éppen ezért 
nem közönséges szótár ez, hanem az 
erdélyi élet, az erdélyi hétköznapi va-
lóság enciklopédiája, s mint ilyen fon-
tos ismeretek tára azonkívül, hogy 
nyelvi adatok tára. 

Álljon itt tanúképpen néhány szó-
család: 

1. ablacska (ablakocska), ablak, ab-
lakatlan (ablaktalan), ablakbélés (az ab-
lakok belső  deszkázata), ablakcsináló 
(ablakos), ablakfa (ablaktok), ablakfa-
mellék (ablaktok oldalrésze), ablakfe-
dő-tábla (ablaktábla), ablakfél (k ő  ab-
lakkeret oldalrésze), ablakfélfa, ablak-
félkő  (faragott ablakkeretk ő ), ablakfia 
(ablaktábla), ablakfiók (ablaktábla), ab- 
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lakfligli (ablakszárny), ablakgáter (ab- 	(céhatyamesteri hivatal, céhmester- 
lakrács), ablakhorog, ablakkereszt (az 	társ, céhmester-tétel (céhatyaválasz- 
ablakszárny keresztfája), ablakk ő  (kő 	tás), céhnap, céhprivilégium. 
ablakkeret), ablakkönyökl ő  (ablak-ke- 	5, cáp (öreg kecskebak), cápbak 
resztpárkány), ablakmellék (ablaktok), 	(bakkecske), cápbő r (bakkecskebő r), 
ablakmellékfa (ablaktok), ablaknyitás, 	cápbűz (förtelmes, undorító b űz), cáp- 
ablakocska, ablakos népi, szőtt (hím- g:id ő  (gödölye), cápkecske (bakkecs- 
zett mintás), ablakráma, ablakrámatok, 	.ke), cápkecskeolló (bakgida), . cápmi- 
ablakrontás (ablakrongálás), ablakros- ór-kecske 	(másodéves 	bakkecske), 
tély (ablakrács), ablaksarok, ablaksze- 	cápocska (gödölyécske), cápocskab ő r 
möldök (az ablaktok fels ő  vízszintes 	(bakgidabőr), cápolló (gödölye), cápsa 
része), ablaktábla, ablaktányér (ablak- 	(gödölye), cápsor (gödölye). 
üveg), ablaktartó vasrudacska (vas ab- 
lakrács rúdja), ablaktok, ablaktokos 	6. cipó, cipóbél, cipócska, cipóda- 

ráma (ablakkeret tokjával). 	 gasztó-teknő , cipófogó (szakajtó), ci- 
pófogó-kendő 

 asszony (érdekes a jelentésének pófogó-kend
ő  (szakajtókendő), cipófo-

fejl ődése: fejedelemasszony, úrn ő , gó-keszken ő  (szakajtókendő), cipófogó-
fejl ődése: 

	

 felesége, a ház úrn ője, mes- 	
kosár (szakajtó), cipógyúró-asztal, ci- 

terné, n ő , férjes asszony), asszony- 	
pógyúró-tábla (nyújtódeszka), cipóhá- 

terné, 
 (nő , férjes asszony), asszonyál- 	

orozó (a cipóhéj hámozását végz ő ), 
fejedelmi udvari (személy), oipóhámo- 

lati rend (asszonynépség), asszonyál- 
(női napszámos), asszony- tó szekér), cipóhányó lapát (cipóbe- 

zó-kés, cipóhámozó-szekér (cipószállí- 
lat-míves (n
ember (nő , férjes asszony), asszony- 
ember-cseléd (nő i háztartási alkalma- 	

vető  lapát), cipóhátú, cipóhordó, ci- 
ember-cseléd 	cipókosár (szakajtó), cipópirító, 
zott), asszonyember-csizma, asszony- cipópremonda (cipójárandóság), cipós 
ember-ing, asszonyember-köntös, asz- (cípójárandóságos), aipóskosár, cipósü-
szonyember-nyom, asszonyember-öltö- tés, cipósüt ő , cipósütővé (cipósütő  
zet, asszonyember-saru, asszonyember-  kofa), cipósüttetés, cipósüttet ő , cipó-
szolgáló, asszonyember-természet ű  szaggató keszkenyő , cipőszaggató táb-
(nő ies természet ű ), asszonyember-vál- 
tozat (nő i fehérnemű ), asszonyhobmi, 	

la, cipószakasztás, cipószakasztó, ci- tozat 
	állat, asszonyi ember, asszo- 

nyi 
	

Pótartó, cipóvető  lapát. 

	

 nép (n ő ), asszonyka, asszonykaput 	Az I. kötetet Szabó T. Attila 1966 
(nő i kabát), asszonynép, asszonyol 	januárjától 1972 elejéig egyedül szer- 
(földesasszonyának nevez), asszonyos kesztette meg. Azóta azonban maga 
(asszonybolond), asszonyság (úrasz- 	nevelte segítőtársai vesznek részt a 

szony), asszonysző lő  (sző l őfajta). 	szerkesztés felel ősségteljes munkájá- 

bokály (ónmázas korsó); bokály- 	
ban a szerzőtő l kidolgozott elvek a- 

csésze (ónmázas cserépcsésze), bo- lapján. Ezzel nagy terhet vesznek le 

kálycsupor (ónmázas bögre), bokály- 	
a 70. évét az Bidén betölt ő , de még 

edény (ónmázas edény), bokályház mindig töretlen lelkesedéssel s óriási 
(ónmázas fajanszcsempével borított munkabírással dolgozó, éjt nappallá 

falú szoba), bokálykályha (ónmázas tev ő  munkát végző  tudós válláról. 

kemencecsempe), bokálykályha-kemen- Ennek az együttm űködésnek az lesz 

ce (ónmázas csempekemence), bokály- az eredménye, hogy beteljesülhet az 
kemence (ónmázas csempekemence), ígéret, évente megjelenik egy-egy kö-

bokálymázú (ónmázas), bokály-szege- tet a nyolc kötetre tervezett munká-
letkályha (ónmázas cserépsarokcsem- 	

ból. „Tíz év alatt kiadhatjuk az utol- 
só kötetet is megfeszített er ővel — pe), bokálytányér (ónmázas tányér), 	ígéri a szerkesztő . 

bokály-üvegpalack (korsószer ű  üveg- 
palack). 	 Az 1. kötet tartalma: El őszó (há- 

céh, céhális (céhbeli), céhalista 

	

	
rom nyelven — magyarul, románul, 
németül); Tájékoztató három nyelven 

	

(céhbeli), céhapa (atyamester), céhbe- 	( a  tár története, a tár rendeltetése, 
állás-taksa 	(céhbe 	lépési 	illeték), 	a tár anyaga, szóanyagának tér- és 
céhbeálló pénz (céhbe lépési pénz), id őbeli határai, anyagának forrásai, 
céhbeli, céhbiztos (céhellen őr), céh- az adalékok kijegyzésének és fel-
elöljáróság, céhes, céhgyülés, céh- használásának módjáról, a megszer-
gyülési taksa (céhgyülésr ő l való hi- kesztend ő  adalékanyag nagysága és 
ányzás váltsága), céhház, céhigazság a felhasználandó adatok számának 
(céhbeli jog), céhlevél (kiváltságle- csökkentése, szerkezete és szerkesz- 
vél), céhmester, céhmesteri hivatal tési kérdései); Rövidítések az egykorú 
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szövegekben; Szerkesztési rövidité- 
sek; Forrásjelzet-rövidítések.: Ezután 
a tár szóanyaga következik. Helyes-
bítések jegyzéke, zárja .le a  kötetet. 

A kötet 'megjelenésének el őkészí-
tésében nagy segítséget jelentett a 
román nyelvű  értelmezést készít ő  
Kelemen Béla és a német nyelv ű  ér-
telmezést végz ő  'Nagy Jenő . Mind-
ketten régi, meghitt munkatársai a 
szerzőnek. 

Ezt az egyedülálló vállalkozást, 
mely a • szavak születésének, elhalá-
sának, jelentésük, hangalakjuk válto-
zásának, a román, német és egyéb 
kölcsönszavak megjelenésének, életé-
nek hű  képét adja a XV. század köze-
pétő l a XIX. század végéig, majd fél-
ezer éven át tengernyi adattal bizo- 

nyítva, 'egy egész emberi életet át-
fogó; céltudatos munkának ezt  a gyü-
mölcsét a . Kriterian könyvkiadó méltó 
módon . prezentálta az. olvasóknak. A 
legfinomabb ' papíron ,szépen, tisztán 
szedve . került az olvasó kezébe, a tár. 
Okvetlen meg kell emlékeznünk a 
szedő krő l is, akiknek nem volt éppen 
könnyű  dolguk a háromnyelv ű  szöveg 
szedésekor, de derekasan helytálltak, 
a hibajegyzék minimálisan csekély 
kiigazításra hívja fel a figyelmet. 

A szép kiállítás is hozzájárult a 
könyv sikeréhez. Oly nágy sikert ért 
el a tár, hogy pár nap alatt több 
ezer példányt elkapkodtak az olvasók. 
Már a második kiadás is fogyóban 
van. Ez pedig nem lebecsülend ő  tény 
egy. szótár esetében! 

PENAVIN OLGA 
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